
Vártánián József basa.

,Egy magas állasban volt kiváló örménynek, ki 16 
évvel ezelőtt vált meg a földi élettől, emlékét újí­

tom meg. Vártánián József basa, ki közönségesen csak 
Vártán basa név alatt volt ismeretes, 1815-ben született 
Konstantinápolyban. Alig tizenegy éves volt, mindőn anyja 
őt a becsi mechitháristákhoz vitte. Itt az éles eszű ifjú 
nemcsak jól tanult, de mindenkinek szeretctét is meg­
nyerte. Tanulmányainak befejezése után visszatért Kon- 
stantinápolyba. 5
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Szülővárosában előbb tanítással foglalkozott; de 22 
éves korában már állami szolgálatba lépett: a hadi ten­
gerészeinél tolmács lett. Gyorsan haladt, felemelkedett a 
basaságig. Érdemeinek elismeréséül nemcsak a török 
kormánytól kapott háromféle rendjelt (Ulah, Medsidije, 
Oszmánije), hanem az európai nagyhatalmak is külön­
böző kitüntetésekben részeltették.

Huszonöt évi katonai szolgálat után a politikai 
pályára lépett; e téren is elismerésreméltó munkás­
ságot fejtett ki: miért bej és kormány tanácsosi czí- 
met nyert.

De Vártán basa kitűnt az irodalom terén is; tevé­
kenységével, mit ezen utóbbi téren felmutatott, nemcsak 
az osmán kormánynak, hanem nemzetének is jelentékeny 
szolgálatot tett. Sok ideig szerkesztette a „Medsmuájé 
hávádisz" (Hírfüzér) és később a „Therdsemáné efkheár**  
(Közvélemény) czímű örmény betűkkel nyomtatott, de 
török nyelvű lapokat, melyekben számtalan alapos poli­
tikai, nevelészeti és tudományos czikket közölt. A „Má- 
szisz" czímű örmény lap, Vártán basa halála alkalmá­
ból, 1879. évfolyamának 2290. számában ezeket Írja: 
„Azok, kik Vártán bejt személyesen ismerték, vagy a 
„Medsmuájé hávádisz" és a „Therdsemáné efkheár" czi- 
mű lapokban, melyeknek szerkesztője volt, megjelent tudós 
czikkeit olvasták, úgy vannak meggyőződve, hogy az os­
mán hírlapirodalom nagy veszteséget szenvedett Vártán 
bej halálával... Elvégre is Vártán bej azon jelentékeny 
férfiak egyike volt, kiknek helye üresen maradt; követ­
kezőleg halála kipótolhatatlan veszteség az osmán hír­
lapírókra nézve, kik között az első helyet foglalta el."

Valamint „Medsmuájé hávádisz" czimű lapjában, 
melynek 17 évig volt szerkesztője, úgy önálló munkái­
ban is sokat tett szeretett nemzetének anyagi és erkölcsi 
előhaladása érdekében. Önálló művei közül különösen I. 
Napóleonról irt több kötetes munkájáról kell említést ten­
nem. Irt szép örmény költeményeket is. Habár alapos 
ismerője volt a török nyelvnek, czikkeit mégis a nép 
nyelvén irta. Szabad ideje alatt örömmel foglalkozott 
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természettani és vegytani kísérletekkel; nehány találmá­
nyát még most is az ő nevéről nevezik. 1879. márcz. 
28-án hunyt el 64 éves korában. Fényes nevét nemzete 
most is kegyeletes emlékezetben tartja.

Szongott Kristóf.

Bünhödés.
- Ighál. -

ttegj török! lejárt napod,
Ki tegnap még foglyod vala, 
J/a bátran szembe száll veled 
Az örmények vitéz hada.

Aludta már a negyedik
Almot, — s im most fölébredett, 
Ki eddig kért, — rimánkodott, 
Emel reád sajtó kezet.

Élelmezett öt századig,
Zsaroltad pénzét szüntelen:
Nem tarthatott örökké iyy:
Mi sincs e földön végtelen !...

Simay Gergely.

Örményország- fővárosa
a Bagratidák alatt.*)

*) KhanikoTf N., Voyage a Áni, capitale de l’Armenie 
sons les Bagratides. (Revue Archeologique. Paris. XV-e année).

I.

4g\.ni romjait, melyeket az idő jobban megkímélt, 
mint Transcaucasia hajdankori emlékeinek bár­

melyikét, több európai utazó látogatta meg az utolsó

6*
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évtizedek folyamán. Kér Porter dagályos leírása rövid 
időközökben három más honfitársát, \\ ilbrahamot, 
Abbott-ot és Holms-ot vonzotta örömökhöz, melyek­
nek állapotáról többé-kevésbbé részletes leírásokat tettek 
közzé. Majd Texier, Abich és Muravieff ismertet­
ték meg a hely színén végzett buvárlataik eredményével 
a közönséget, a velenczei mechitarista atyák pedig Sz ár­
ki sz ián Nerszeszt küldték ki, hogy lemásolja mindazo­
kat a feliratokat, melyek az egykori főváros emlékein 
láthatók.

Kér Porternek nagy munkájában*!  aránylag kevés 
részletet találunk Áni-ról. Elmondja, hogy rósz utón, 
melynek nyomai is alig voltak kivehetők a hegyes-völ- 
gyes talajban, oly ponthoz ért útjában, a melyről széles 
róna szélén észre lehetett venni a hajdankori város rom­
jait. Türelmetlenségében gyors ügetésre indította a lovát, 
csakhamar meg kellett azonban győződnie arról, hogy 
dél és kelet felől hozzáférhetnek a romok ama mély 
szakadék miatt, a melynek fenekén az Árpácsái vizei 
hömpölyögnek. Északról és nyugatról tornyokkal ellátott 
kettős falazat védte Áni-t. A nyugatnak tekintő falat há­
rom kapú törte át. A középső szoborművel volt ékesítve, 
a mely leopárdot vagy oroszlánt ábrázol; a szomszédos 
tornyokon művészi faragású nagy keresztek láthatók. Ker- 
Porter az egész területet elborítva találta massiv kövek­
kel, gazdagon aranyozott oszlopok és oszlopfejek töredé­
keivel s Ani egykori fényének és gazdagságának egyéb 
nyomaival. Egyes pontokon, úgymond, fennállanak még 
a templomok oly állapotban, hogy alig nevezhetők ro­
moknak. Ámde magánosán emelkednek a magasba, mint 
a városnak egyéb építményei is. a melyeket többé-ke­
vésbbé megviselt az idő. A város nyugati szélénél meg­
pillantotta Ker-Porter az örmény királyok palotáját s 
méltónak találta azt az egykori főváros nagyságához. 
Hossza, úgymond, elfoglalja majdnem az egész terüle­
tet, mely a városfal és a folyó között elnyúlik, mintha 
egészen külön várost alkotott volna a palota. Kivűl-be-

•) Travels in Georgia, Persia, etc. I. kötet, 172—174. 1.
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lől egyaránt oly jó karban van, hogy a puszta leírás 
alig adhatja képét a faldísz változatosságának és gaz­
dagságának s a finom kivitelű mozaikoknak, melyek a 
végtelen sokaságú terem padlózatát borítják. A város kö­
zepe táján Ker-Porter két hatalmas nyolczszögű tor­
nyot talált, a melyek uralkodnak a szomszédos épületek, 
sőt a citadella fölött is, mely a város északkeletén, egy 
szakadék partjánál fekvő sziklán állott. Ani romjainak 
építészeti szépségei által elragadtatva azt mondja Ker- 
Porter, hogy felülmúlják mindazt, a mit valaha Angliá­
nak leghíresebb székes-egyházaiban látott. *)  Különösen 
meglepte egy épület, a melyet vallásos jellegűnek mond. 
Kisebb a többinél, de az architecturának rendkívüli szép­
ségeivel tűnik ki. Tőszomszédságában van az egyik 
nyolczszögű toronynak s boltozatán mozaik látható, fe­
kete, vörös és sárga kövekből alkotott tiszta etrusk stylű 
szegélyzcttel. Oszlopai s egyéb ékitései annyira jó kar­
ban vannak, mintha csak a legújabb időkben alkották 
volna az egész épületet. Az egyes házak, templomok, tor­
nyok és erődítések is, teszi hozzá Ker-Porter. ritka tö­
kélynek jellegét mutatják s mindeniken fekete kőből vé­
sett s a falakba illesztett szent kereszt látható. „Eme 
jelvény mellett, úgymond, régi örmény írásjegyekkel hosz- 
szú feliratokat találtam, melyek a templomoknál az aj­
tókra voltak vésve; s nem mulasztottam volna el azok 
egynémelyikének leírását, ha nem gátolt volna ebben 
meg az éj-beállta s a rendkívüli hideg.(hőmérője 12 Réau- 
mur-fokat mutatott o alatt). Leírását annak megemlíté­
sével végezi, hogy láthatók még egy szép kőhidnak a 
romjai is, a mely egykor a szakadék mélyében hömpölygő 
folyón állott.

•) — — surpassed any thing of the kiad I. had ewer seen 
whelcher abroad, or in the most celebrated cathedrals of England.*

••) Travels in Caucasus, Georgia and Persia, 286—288 1.

Wilbraham utazási munkájában**)  két lapot szen­
tel Áni romjainak. Elmondja, hogy a városba a főkapún 
keresztül ment, a mely fölött szobor-műben nehány kü­
lönös alak (somé curionsly sculpturcd figuresi látható. Az­
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tán felemlíti ő is, hogy mindenüvé fel van vésve a ke­
reszt, hogy a még meglevő épületek keresztény templo­
mok, egy török mosea, több fürdő és egy palota, mely­
ről azt mondják, hogy az utolsó örmény királyok lakó­
helye volt. Mindezen épületek az elütéseknek gazdagsá- 
val és szépségével tűnnek ki. Wilbraham megcsodálja 
különösen nehány boltívnek a gyönyörű mívezetű fara­
gásait; hozzáteszi azonban, hogy ezek nyilván nagy gond­
dal alkotott középületek voltak, s hogy a magán házak­
nak sokkal szerényebb lehetett a külseje. O is számos, 
részben török, de főleg örmény nyelvű feliratot látott s avval 
fejezi be a leírását, hogy a templomok egyikének falain 
régi festmények nyomai észlelhetők.

Abbott kevés új adattal gyarapítja elődeinek Ániról 
való közléseit.*)  Megemlékezik az üregekről, melyek az 
Ánit szegélyező folyónak a partjaiba vannak ásva, magasz­
talja a még meglevő épületeknek a szépségét és szilárd­
ságát, aztán hozzáteszi: „Sok hosszú örmény felirat van 
a falakon; jó karban vannak s tigrisnek, lónak és egy 
férfiúnak alakját láttam föléjük vésve.“ Megjegyzi még, 
hogy négy-öt templom elég jó állapotban van s hogy 
több nap lenne szükséges a rajtuk levő örmény felira­
toknak a lemásolására. 0 is látta a két tornyot, melyek 
török minaretekhez hasonlítanak. Az egyiken az örmény 
felirat fölé török nyelven nehány szó van vésve, a mi 
szerinte az örmény királyság fölötti török fenhatóságnak 
volt a jelképezésc.

*) Notes on a tour in Armenia (Journal ofthe Roval Geocr. 
Society), XII. köt. 214—216 1.

Holms a Bagratidák egykori fővárosának megláto­
gatása alkalmával azt találta, hogy sok tekintetben túl­
hajtottak Ker-Porter leírásának egyes részletei: Texier 
csak nagy általánosságokban emlékezik meg Ániról s a 
város külső falazatának a tervrajzát készítette el, a mely­
ben semmiféle jellemző dolog nem található. Mindazon 
utazók közül, a kik Ánit meglátogatták, Abich nyújtotta 
a legszabatosabb képet a város fekvéséről és kiterjedé­
séről. A romokról tervrajzot készített, a melyen megje­
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lölte azok helyét; a fontosabb építményekről részletes ter­
veket vett föl, lerajzolta azok homlokzatait és architectu- 
rai ékítményeit, lemásolt több örmény és perzsa felira­
tot s pontos rajzot készített egy ékiratról.

Muravieff az utazási munkájában*!  ezeket Írja a 
Bagratidák fővárosáról: „A kozák őrháztól, mely Ánival 
szemközt egy magaslaton áll, teljes szépségében tárul 
elénk az egykori székváros. Alig vagyunk képesek elhin­
ni, hogy puszta és elhagyatott. Mintha a közepén levő 
s valamennyi épület fölött uralkodó méltóságteljes szé­
kesegyház felnyitná az ajtait nagy néptömeg számára. 
Mellete az oldatainál levő két minaret, melyek egyike, 
teljesen elszigetelve, mintegy a székesegyház tornyának 
tűnik fel, ámbár keleti stylben épült; a másik testéhez 
tapad az épületnek, a mely sziklák által szegélyezett sza­
kadék fölé emelkedik. A székesegyháztól jobbra további 
templomok vehetők észre, a melyek egyike kerek, mint 
egy torony. Mögötte vörös kövekkel födött óriási erődí­
tések nyúlnak föl a magasba. S mi az a magányos é- 
pületrom a székeszegyház balján ? Megkülönböztethetők 
benne félívezetek és fél-boltozatok, a melyeket mintha 
részben emberek alkottak, részben az idő lerombolt volna. 
Ez a citadella, ezek a Bagratidák palotájának termei 1“

j Georgie et Armenie, Ill-ik kötet, 260—288 1.

— A második közlemény jövö füzetünkben. —

Dr. Molnár Antal.

Margit.
— Egy Szainosújvártól elszakadt leánynak. —

a lőtt már drága jó anyád,
JV Te gyenge szép leány, 

Ki esdne érted hát imát: 
A hosszú éjszakán.
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. I rczodon </////•. hull a könny,
Kint egyre hull a hő, 
Vadúl üvölt, bele a szél...
— .1 sir heh lágy, beli jő.

Gyönge alakja megremeg,
Hisz olyan ifjú még,
S ölelő tárt karok között,
J szép a réz újra ég.

Ha elliervad egy szál virág,
Messze hajítjuk el,
Ha elbukik egy szép hány,
Vájjon ki fogja fel?...

Lelkében elmúlt rég a nyár,
Kint ujia hull a hő,
S búsan zokog fel a leány: 
Meghalni volna jő.

Sállá 1< Róza.
X*

Az új-esztendö Örményországban.

'JDánattal s mely szomorúsággal gondolhatnak vissza 
az örmény új-esztendő napján a szegény örmé­

nyek az elmúlt esztendőre. A szörnyű mészárlások, a 
melyeket a törökök Armeniában s Konstantinápolyban 
véghezvittek, ezer meg ezer örmény családot tettek tönk­
re. Mennyi asszony maradt özvegyen, mennyi gyermek 
árván s hány férfi lett bujdosóvá?! A kiket a sors oda­
kötött a szétrombolt tűzhelyükhöz, a kik kénytelenek to­
vább is örökös rettegésben ott élni a kegyetlen moha­
medán hordák közelében, forró könnyeket hullatnak azok 
most új-esztendejük küszöbén és siratják kedveseiket, a 
kiket az elmúlt rettenetes esztendőben elvesztettek, vagy 
a kik legnagyobb nyomorúságban a távol idegenben kény­
telenek bujdosni.



Pedig egykor mily örömmel üdvözölte az örmény 
nép az új-esztendőt! Öröm-ünnep volt az náluk mindig, 
a melyre a családok tagjai bármily messzeségből is, de 
összejöttek, hogy együtt kérjék az L'r oltalmát a jövőre 
nézve s hálát adjanak az elmúlt esztendőben élvezett 
jótéteményekért. Az idei január 13-ikán csak sírhattak 
szegények, mert az öröm távol áll tőlük, de igenis fejük 
felett lebeg folyton az örmény vértől még párolgó jatagán.

Új-év napja, az ajándékok napja Örményországban. 
Nincs a családnak olyan apró vagy felnőtt tagja, a ki 
titkos örömmel ne gondolna a kedveskedő ajándékokra, 
a melyekben okvetlenül részesül. Az asszonyok, a leg­
fösvényebb férjeket adakozóknak látják e napon, a kik 
készségesen vásárolják össze, a mit a családanya ajánl. 
Ugyancsak van kelete új-évkor Armeniában az apró cse­
csebecséknek, ékszereknek, gyülmölcsnek s egyéb édes­
ségeknek. A gyermekek napokkal az új-esztendő előtt 
lesik szüleiket s magukra nézve kedvező dolgokat ipar­
kodnak kisütni azok rejtélyes suttogásaiból, mert az ap­
róság jól tudja, miről tanácskozik suttogva az anya az 
édes atyjukkal. De hogy mi lesz az ajándék, az titok 
marad előttük új-évig, miután az a szokás, hogy ezt el 
nem árulják a világért sem.

Szilveszter estéjén minden háznál korán ágyba kül­
dik a gyermekeket, mert új-év napján már hajnalban fönn 
kell lenniük. És az apróság olv szívesen fekszik le s ál­
mában már megvalósítva látja minden titkos reménysé­
gét, a melyet az új-évi ajándékokra vonatkozólag ma­
gában táplált.

A szülők meg egész éjjel virrasztanak. Rendezik az 
ajándéktárgyakat, megtérítik az asztalt, a mely csak úgy 
görnyedezik a sokféle étel alatt. A sütemények garmadá­
jában ott díszeleg a kozinágh-dáláuzi, a legkedveltebb 
örmény csemege, a melynek új-ev napján a világért sem 
szabad hiányozni az asztalról. Ez a csemege nem egyéb 
mint mézzel erősen összefőtt dió.

Örmény felfogás szerint az új-esztendő csak a nap 
felkeltével kezdődik. A reggeli órákban minden család­
apa a legidősebb fiával kimegy valami folyóvíz partjára, 



— 74

a hol minden irányba fordulva, forró imádságot küld az 
Úrhoz, áldását s kegyelmét kérve az új-esztendőre, aztán 
belemárt egy darab házi kenyeret a vízbe s megint 
imádkozik.

A kenyér-mártás általános szerencse-kívánságot je­
lent; a folyóvíz közvetíti azt s miután minden családapa 
megmártja háza kenyerét a vízbe, a közös jókívánságok 
föltétlenül egyesülnek, ha máshol nem, hát a tengerben, 
a hova a viz végre is beleszakad. Az örmény olybá 
veszi a kenyér-mártást, mintha ez aktussal egyszerre ba­
rátságos kézszoritást váltott volna minden honfitársával.

A folyótól hazatérve, a családapa már felöltözve ta­
lálja a családját. A gyermekek anyjukkal örömtelt szív­
vel futnak eléje, a mikor a családapa kézcsókra nyújtja 
a kezét s e szavakat mondja: „Snorhávor nor dári !“ 
(Boldog új-évet!) s ezzel szétosztja a megmártott kenye­
ret, a melyet a család rögtön elfogyaszt.

Ekkor megkezdődik az ajándékok kiosztása, a mi 
végtelen örömöt okoz a gyermekeknek. Nemsokára be- 
köszöntenek a már feleséges fiai az apának s a többi 
rokonok, boldog új-évet kívánni az öregeknek. Mindegyik 
hoz ajándékot, de mindegyik kap is.

A családapa később eltávozik látogatásokat tenni, 
az anya pedig otthon marad fogadni a vendégeket. Egész 
nap tart a vendégjárás. Minden vendéget megkínálnak 
kozinághghal s egy pohár borral, a vendég-gyermekek 
meg czukorkákat kapnak.

Január 3-án, vagy 4-én (örmény számítás szerint) 
sajátságos házi ünnepély folyik le minden örmény ház­
nál, a melyre hivatalos a család minden tagja kivétel 
nélkül. Ezen az ünnepélyen kell eldőlni, hogy a család­
ban ki lesz az év „szerencse-gyermeke1* vagyis kié lesz 
az új-esztendő boldog, szerencsés része.

A családanya nagy tortát készít, a melybe egy 
pénzdarabot tesz. Buzgó imádság mellett keresztet tesz 
a torta tetejére, aztán megsüti. Az anya s apa tudják, 
hogy a torta melyik részében van a pénz, de azt nem 
szabad elárulni.
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Mikor aztán együtt van a család, az apa annyi da­
rabra vágja a „dári“-t (esztendő), így nevezik a tortát, 
a hány tagja van a családnak s mindenkinek ad egy da­
rabot. A ki megkapja a pénzdarabot, az lesz az év sze­
rencse-gyermeke. Elképzelhetetlen az a boldogság, a mely 
a szerencsés gyermeket vagy ifjút eltölti, a mikor bele­
harap a kemény pénzdarabba. De meg is becsüli aztán 
az egész család. Dédelgetik, beczézgetik, mindenfélével 
kedveskednek neki egész éven át s úgy vigyáznak rá, 
mint a himes tojásra.

A szerencse-gyermek, ha már legény számba megy, 
abban az esztendőben föltétlenül megházasodik, a leány 
meg férjhez megy, mert a házasságuk szerencsés lesz.

Az apának azonban jól kell ügyelni, hogy a késsel 
ne érintse a pénzdarabot a tortában, mert ez azt jelen­
tené, hogy az esztendő szerencsétlenséget hoz a családra.

A tavali új-esztendő alkalmával bizony roszul sike­
rülhetett a dári felvágása. Hogy mennyi szerencsétlen­
séget, búbánatot hozott a szegény örményekre, tudjuk. 
Mert hisz ki ne ismerné azt a rémes, véres krónikát, a 
melynek minden sorát vérrel Írták meg Mohamed kegyet­
len követői.

Vájjon mit hoz a szerencsétlen népre ez a mostani 
új-esztendő ? ...

Cselingárián Jakab

Az örmény nők.*)

•) „A Nemzeti Nőnevelés' czimii tanügyi folyóirat 1897 évi 
ján. — febr. számából.

felvillanyozott engem is a kíváncsiság, hogy részt 
'vegyek a nők első nemzetközi kongresszusán Ber­

linben. Az események lefolyásáról elég bőven megemlé­
kezett a napi sajtó sa szakosztály is több ízben vett tu­
domást róla ama kimerítő jelentésekben, a melyekkel a 
„Mária-Dorothea-egycsület ‘-nek hivatalból kiküldöttei be­
számoltak neki.



Engedje meg a tisztelt szerkesztőség, hogy ez al­
kalommal bemutassam egy ifjú örmény nőnek: Melik- 
Begláriáncz dr. tiflisi orvostudornak rövid, de tartalom­
ban gazdag beszédét s aztán a magam megfigyeléseit is 
elmondhassam.

„Nálunk nem ismerik a nők mozgalmát európai je­
lentőségében, így szólt az előadó; mert nálunk nem kény­
szerült a nő arra, hogy megkeresse mindennapi kenye­
rét, a minek főoka abban van, hogy több lévén a férfi 
a nőnél, minden nő férjhez mehet s családjának élhet. 
A műveletlenek osztályában már 13 éves korukban köt­
nek házasságot a leányok. Nincs szükségünk tehát arra, 
hogy nőink gyárakban, hivatalokban, üzletekben dolgoz­
zanak; mi nem ismerjük az örmény cseléd vagy szakács­
nő, vagy dajka fogalmát s hála Istennek a nőknek ama 
fajtáját sem, a kiket a társadalom a „bukott" jelzővel 
bélyegez meg. Még a legszegényebb pórasszonyt is meg­
kímélik a durva földmunkától. Az örmény nő általában 
csakis családjának s háztartása ügyeinek él s épen a 
parasztasszony az, a ki házi teendői mellett művész kéz­
zel szövi a Keletnek híres szöveteit. E munkakörében 
boldog s megelégedett; az örményasszony úrasszonya 
háza tájának s ő nem kíván egyebet.

Öreg anyaink korában a patriárkális viszonyok köze­
pette a jobbmódú nők sem óhajtottak magasabb művelt­
séget. írni, olvasni noha nem tudtak, de fiaikat gondos 
tanításban részesítették s utolsó javaikat pénzzé váltották, 
csakhogy fiaikat egyetemre küldhessék. Nagy háztartását 
a nő önállóan értette vezetni, gyermekeit isteni félelemre 
szoktatta, szorgalomra s engedelmességre oktatta s csa­
ládját — mely sokszor 30 tagot is számlált — békesség­
gel kormányozta. Tekintélyét a családban legjobban ama 
körülmény bizonyítja, hogy a családapa s a család fel­
nőtt férfitagjai nagyobb vállalatokba nem fogtak a csa­
ládanya tudta s beleegyezése nélkül. Az örmény nő er­
kölcsi életét illetőleg mondhatom, hogy nőink valóságos 
őrangyalaik voltak családjaiknak s noha ma már nagyon 
megváltoztak a viszonyok, még ma is sokan vannak
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olyanok, a kiket lelkűk jósága, értelmük mélysége s er­
kölcsük tisztasága e patriarkális idő matrónáivá avat föl.

A midőn férfiaink még maguk is szűkén voltak a 
műveltségnek, megelégedtek azzal, ha a családanya fent- 
említett tulajdonságokkal bírt. De ma már alapjában nagy 
a változás. Az örmény férfiak 40 év óta keresik fel Nyugoi- 
curópa s Oroszország gimnasiumait s egyetemeit, érdek­
lődnek Európa műveltsége iránt s eszményekben gaz­
dagon térnek haza. Itthon is foglalkoznak művészettel, 
tudománynyal, politikával s feleségeikben értelmes barát­
nőiket keresik s a józan eszű nevelőnőt gyermekeik any­
jában ; várakozásukban azonban megcsalódnak s itt kez­
dődik az örmény nő kérdése. Az örmény férfiak dicsé­
retére említem fel, hogy a jó feleség, anya és gazdasszony 
tulajdonságait nem keresik a tudatlan nőben, ellenkező­
leg úgy vélekednek : minél műveltebb a nő s minél ala­
posabbak ismeretei, annál teljesebben végezheti elvállalt 
kötelességét s e felfogást még a kevésbbé művelt férfiak 
körében is tapasztaljuk. Ismételten emlékszem meg e 
tényről, mert Európában sokszor hallom ezt mondani: 
„Minek tanuljon a leány, menjen férjhez s nevelje gyer­
mekeit." Ezt is hallottam már: „Az a kéz, a mely a 
bölcsőt ringatja, az kormányozza a világot is!" Mondás 
e mondás mindaddig, a míg a kéz tulajdonosa élete vál­
ságos fordulatainál önállóság nélkül való!

Az örmény nőket a jobbmódú családokból 25 év 
óta küldik külföldre iskolába, különösen Oroszországba. 
Francziaországba, Svájczba. Sok száz látogatja a gim- 
nasiumokat s vagy 20 jár egyetemre. Nálunk megköve­
telik a nők magasabb képzését, de nem a kenyérkereset 
czéljából. A nők oda törekednek, hogy tudományos ké­
szültség mellett legyenek anyákká. Vannak azonban taní­
tónőink s gyermekkertésznőink is s az iskolákat ezek 
vezetik, tehát nőink is részt vesznek a nyilvános életben.

A perzsa-örmény nő még a patriarkális idők viszo­
nyai közt él.

A török-örmény nőről nem sokat mondhatok. Mit 
szóljak olyan nő helyzetéről s törekvéseiről, a kinek 
élete nem biztos? A kinek apját, férjét, fiát szeme lát-
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tára lemészárolják? Mi lehet az ő törekvése? Esd éle­
téért s éhező árváinak kenyeret kér, mert sokszor erre 
sincs pénze.

Orvos vagyok s mint ilyen szükségét érzem annak, 
hogy elmondjam az orvosnő helyzetét Örményországban. 
Sokszor gyógyítottam már hazámban; nagyra becsülik 
nálunk az orvosnőt, két napi útról jöttek hozzám a be­
tegek, pedig férfiorvost közelebb is kaphattak volna. Ná­
lunk mindenki meg van győződve arról, hogy a nő job­
ban ért a gyógyításhoz, mint a férfi. Nálunk a nő ide­
genkedik a férfiorvostól, de a férfibetegek is szívesebben 
hozzám jöttek. A betegek elfogulatlanok voltak s komo­
lyan vettek engem s sohasem tapasztaltam mást, mint 
tiszteletet, hálát s bizalmat. A müveitek körében is jó 
szemmel nézik az orvosnőt és természetes jelenségnek 
tartják; nem csodálkoznak nálunk a nők képességei miatt 
s földjeink még sokat elvárnak tőlünk.“

A hallgatóságnak tetszett a beszéd, engem azonban 
meg is hatott. Mennyivel gavallérosabb tehát az örmény 
férfi felfogása a nőről, mint a nyugoteurópai férfié! Te­
kintsünk a jövőbe: európai műveltségünkkel oda jutunk 
majd, ha a nő összes képességeinek felhasználásával ki­
merítjük erőit. Igazán mondom, jobban tetszik nekem az 
ázsiai állapot!

Az egész kongresszusról egyébiránt ezt a képet 
nyertem.

Egybegyült 1600 nő a föld kerekségéről sok művelt 
nemzet kiküldetésében s a kongresszusnak czélja az volt, 
hogy mindegyik feltárja nemének jaját-baját, kívánságát. 
Határozatot azonban nem hoztak, a mi természetes is, 
mert minden államban más a nő jelen jogi állása s min­
den államban más és más lesz a fejlődés a jövőben.

Nagyon érdekesek voltak ama tények, a melyek fel- 
emlitése bizonyította, hogy az egyes jogállamokban mi 
tekintetben nyomja el a törvény a nőt. Németországban 
pl. (hogy egyet is említsek) az asszony hozományával a 
férj rendelkezik. Mennyivel fejlettebbek a mi magyar 
jogviszonyaink s büszkélkedhetünk a művelt nyugat előtt 
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azzal, hogy törvényeinket őseink a nőre vonatkozólag 
igazi generozus felfogással s liberális szellemben alkották I

Az előadás nyelve javarészben német volt, ezenkívül 
franczia, angol, olasz.

Az előadókon sokszor meglátszott nemzetiségük bé­
lyege s a külsőségek megfigyelése is érdekes tanulmány 
volt nekem. Az egyik franczia nő vervvel beszélt s toa­
lettjével remekelt; az egyik angol nő otthon prédikátor 
Isten házában s sok pózzal adta a szót; a németek mind 
alapos tudást és szónoki készültséget mutattak be; a mi 
magyarjaink igen ügyesek voltak, azonban meglátszott, 
hogy kellő időben nem kaptak utasítást küldőiktől s egy­
mástól elszigetelten dolgoztak; nagy feltűnést keltett azon­
ban Róma város küldötte, a szép dottoressa: tolmácsolta 
egyebek közt az örök város üdvözletét ifjúságának bájos- 
ságávál s én a ki szavát nem értettem, az én fülemnek 
beszéde csak zene volt.

Két hetet töltöttem úton Budapesttől Budapestig, 
útba ejtve Prágát, Drezdát, Berlint, Breslaut s helyenként 
megtekintettem az érdekes nevezetességeket. Csekély pénz­
ért s kevés fáradsággal láttam egy nagy darab világot 
s élveztem azt a ritka szerencsét, hogy egy hétig a kon­
gresszuson a világ legműveltebb nőivel társaságban vol­
tam úgy a komoly tárgyalásokon, mint a vidám esték 
bizalmas beszélgetésein. Láttam, hogy a német nők nagy 
elnyomatása teremtette meg a nők első nemzetközi kon­
gresszusát. Az ő szívósságuk adta meg a kongresszus 
kitűnő szervezetét, az ő tapintatosságuk biztosította a 
tárgyalások széles medrét s magas nívóját; az ő szorgal­
mukat bámultam s boldogító emlék nekem, hogy a kon­
gresszusnak tagja voltam.

Budapest. Komáry Erzsébet.



Szamos tünaére.

tog kisérni hát tovább, 
Vagy egyedül bolyongom át 

Az úttalan vidéket?

„Ne félj, a hit’ világa int, 
Egy-egy sugárt utadra lilnt:

Az elkísér majd téged.-

S ha remény lankad, jön a tél. 
Borúi az ég. siivölt a szél,

S csak szivem' vágya éget?

„Lassan szived lecsöndesül. 
A béke' árnya vesz körül;

Az eltakar majd téged.“

Ha távozál, — bármerre szállsz: 
Tudom, hő keblet még találsz,

De szivem’ nem találod.

„Csalit, bokor az én hazáin. 
Tárt karral fogad Ifjú, lány,

Beám a tavasz vár ott.“

Megállj, maradj, egy perezre bár. 
Hagyd végre tudnom : ki valál 1

Kit álmaimért áldok.

„El, el, — ah, nem maradhatok ! 
Nevem ne kérdd. Már nem vágyó

Csak voltam — Ifjúságod !“
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tragoedia öt felvonásban.

Irta:
Márton Dávid. (Ötödik folytatás.)

Semiramis.
E renyhe béke állja útját a 
Feltámadás közelgő szellemének.

(Kis szUuet után.)
El, te miivé e lánya hadseregnek, 
Fellengező reményiin gyilkosa 1

(Eldobja a Idmző.rámát, letépi a fegyverekről az olajlomb-ko- 
szorúkat, rájok gázol. A rabnők által hímzett szőnyeget indulatosan meg­
ragadja, de az arezképre pillantva lecsillapodik.)

Nem ! ezt a képet nem szabad megölni ! 
De hasztalan is voln’ a gyilkolás, 
Ha nemzetét is meg nem semmisítjük, 
Mert minden ember a szivében hordja, 
Sőt több is egygyel tán a kelleténél? 
Oh, hős alak 1 tehát király vagy olt 
A Knr vizének üde völgyein; 
A Mászisz alján élő nemzedék 
Benned imádja a király fiát, 
Ki még Ninust is nyngovásra bírta, 
Bár a világ diadal-álja volt.
Csak egy volt, a ki fegyvert tön elébe 
Imára kulcsolt kéz helyett Ninusnak, 
S ez egy atyád volt, te büszke Árá!. .. 
Mért vagy király, mért nem vagy egyike 
Rabszolgáimnak, hogy lehetnélek 
Magam királyivá egy világ felett ? 
így mit tehetek érted én ?... Csupán 
Tisztelhetem e kép vonásait, 
Hogy elhozzák körömbe híredet.

(Elgondolkozik.)
De hátha?!... Hisz anyám nagy Derketó volt: 
Egy isten-asszony; halba nem lehellen 
Lányának az, mi másnak képtelenség?.., 
Már eddig is a sors csodát csodára 
Szőtt életem történetébe: vágyam 
Nem ért vele, oly rendkívüli gyorsan 
Rohant velem magas cz.élom felé. 
Egy pillanat, s az erdők borzadályál,

6
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— Hová anyám, mint csecsemőt kitett — 
Elhagytam és Oannes nője lettem,
Ki Syrián uralkodott. Alig
Pihentem itt meg, újra vont odább 
Ninus nejévé lett a végezel,
A nagy világ legelső asszonyává.
S most csüggedés lepjen meg e magasban, 
Honnan az út a csillagfénybe visz?

(Kis szünet után.)
Nem 1... Istenemre ! ép, erős hitem, 
Hogy megjövend e dicső pálya végén 
A boldogság is, mit nem érezék még: 
S a csók — melyért egy nemzet lányai 
A vágy tüzében hasztalan epednek — 
Ez ajkakon lesz első áldozat!

(Indulatosan toppant lábával.)
Bírni fogom, mert bírni vágyom őt!
Ha nem segitnek a jó istenek
E tervem útján: egy magam megyek, 
Vagy a gonosz szellem hadát hívom fel 
Segélyemül! Az ég, vagy a pokol 
Vágyam vihar-zavarta tengerén 
Előbb-utóbb óhajtóit révbe visz.

N EGYEDIK JELEN E T.

Samsit, Előbbi.

Samsit.
(Zilált hajjal, nagy felindulást mutató arczczal sietve jő.) 

Kész a sziget! kegyelmes asszonyom! 
Már ott virít az ég és főid között!...

Semiramis,
Megörülél ?

Samsit.
Valóban a gyönyör, mit
E nagyszerű mű arcznlatja ébreszt, 
Az őrülés határáig ragadt.

Semiramis.
Miről beszélsz, rabszolga, én nem értlek?
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Samsit.
Ott függ a mérhetlen magasba' — nézd 
Nyughelyéül a földre röppenő 
Napfénynek, a nagy ég követjének, 
Melynek meleg szárnyán az istenek 
Áldást üzennek élct-útainkra.
Oh, mily magasztos, mily tündéri kert! 
Mióta látom: testvéremnek érzem
Az istenek mindenható szivét,
8 e kart rokonnak a teremtés
Életre kellő szent „legyen" szavával.

Semiramis. (Gúnynyal:)
S mit alkatál rabszolga sarjadék ?

Samsit, (lelkesülten)
Függő-kertet, miről eleddig a 
Legvakmerőbb remény ábrándja sem mert 
Eszmét foganni méhében — királyné ! 
Jer nézd ! csodáld, borulj le lábaimnál! 
Imádd az isteni, a ki bennem él!

Semiramis. (Indulatosan )
Te ronda féreg, lázadó poronty I 
így mersz beszélni isten-asszonyoddal ? 
Elhord magad, szenlségtelen porondszem. 
Nehogy dühöm viharja felvegyen
S a semmiség sivár honába űzzön! ...

Samsit.
Ez hát a hála, az elismerés?!

Semiramis. (Ingerülten.)
Rombold le tüstént függő-kertedet!

Samsit. (Daczczal.)
Kicsiny egy isten ezt kívánni tőlem. 

Semiramis.
Lerombolom hát enmagam, megállj I

Samsit. (Semiramis elé lép. Nyomatékkai)
Megöllek, hogyha ezt merészeled!

Semiramis.
(Egy kalapácscsal a falon függő érczpaizsra üt.)

C
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ÖTÖDIK JELENET.
(Fegyveres testőrök jönnek be, rohanva.) 

Semiramis. (A testőrökhöz.) 
Fogjátok cl e lázadó varangyot!
Dobjátok a legundokabb sötét 
Börtönbe, hogy lakoljon rejtőkén
Merényletéért élte végéig.

(Testőrök megfogják Samsltot.)

Samsit.
A testemet börtönbe dobhatod, 
De szellemein bezárni nincs erőd !

(Testőrök Sanisitot elviszik.)

Semiramis.
Ha most valaki harezra hívna fel:
Egyet od’adnék isteneim közül
Minden szaváért... Oh, csak egy világot 
Leromboló harcz csendesíthet el 
Oly indulat-vihart, minő ereimben,
E lánggal égő vér között zajong ! ...

HATODIK JELENET.
Samuramuth. Előbbi.

Samuramuth.
Dicső királyné, üdvözöllek!

Semiramis.
Oh, bár
Boldog rabszolganőnek mondanál
Inkább Samuramuth !

Samuramuth.
Hogyan e fény
E pompa, mit sokan irigy szemekkel 
Csodálnák ott, a völgy lakói közt
Nem boldogít?

Semiramis.

E fény hasonlit a
Gyémánt hideg fénysugarához és 
E pompa is csak olyan, mint midőn
A ravatal hideg lakóját
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Díszszel veszik körül a gyászolók... 
De mit jelent baljós tekinteted?

Samuramuth.
Midőn a hír sötét alakban száll át
A bon Telelt: illő hogy arczom is
E felleg árnyától borús legyen.

Semiramis. (Gyöngéden átöleli Samuramuthot.)
S mi hirt hozál? jó szellemem, ki mindig 
IJgy eltalálod lelkem vagyait.
Tán bősz csatákról új regét sző vél ?
Mit oly gyönyörrel hallgat Semiram.

HETEDIK JELENET.
Phul. Előbbiek.

(Pliul észrevétlen bejéi, a háttérben megáll.) 

Samuramuth.
Nyelvem Iekötte a gyalázat árja.
Mely Mediában érte nemzetünket

(Phul felé mutatva.)
Elmondja Phul a hirt, ha tudni vágyói.

Semiramis.
Mi ez?... Te itt Phul? Mediában 
Ki kormányozza tartományomat ?

Phul.
A lázadás, hatalmas asszonyom !

Semiramis.
Hah !....

Phul.
Öless meg ám ! de mást nem mondhatok. 
Miül hogy kiűztek a mód-lázadók 
Sergemmel együtt, ezt jövék tudatni.

Semiramis.
S vau lelked e hírrel előttibe lépni,
S azt elbeszélni nyelved, ajakad?!
Oh, föld repedj meg; s nyeld el öl előttem ! 
Ne lássam itt gyalázatomnak ezj 
Élő emlék-jelét! Te ég szakadj le!
Égesd el arczát villámid tüzével
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E torz-alakját isten képinek !... 
Távozz szemem elöl alávaló, te!
Ki a teremtől meggyalázni jöttél 
Világra 1... Menj boszum dühétől 
Véd a nyomor, mi lényeden elömlik. 
Kisérjen útadón a szánalom 
Árnyék gyanánt örökre I

(Fiiul el.)
Szamuramuth!

Samuramuth.
Várom parancsod.

Semiramis.
Menj, repülj sietve
A fővezérhez, vidd parancsomat. 
Hogy harczra hívja fel a népeket!

Samuramuth. (Félre.)
Ah, régi vágyam teljesülni fog! (El.)

NYOLCZADIK JELENET.

Zoroaster. Előbbi.
Zoroaster.

Csókot királyné forrót, édeset!
Bevégezém nagy küldetésemet: 
Eufrát árja új mederbe foly, 
A régi ágyat habjai elhagyák. 
Jutalmat-'érte 1...

Semiramis. (Arczul iiti Zoroastert.)
Itt a jutalom !
Hazug istenek czimborája te! 
Ki jóslatoddal oly gyalázatot 
Hozál reám, mit a nagy óceán
Le nem törölhet milljom év alatt.

Zoroaster.
Mit jelentsen ez ?

Semiramis.
A béke végét,
S kegyem sugara alkonyultát
Reád hamis próféta 1
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Zoroaster.
Egy ?!.. Tehát 
Feledted immár esküvésedet?

Semiramis.
Az eskü-szónak lenge szálait. 
Mint pókhálót az őszi fergeteg 
Széllépte a fékveszlelt indulat.

Zoroaster.
Az eskü szent, s az istenek haragját 
Vonod fejedre megszegésivei.

Semiramis.
Az istenek haragja nem talál meg.

Zoroaster.
Elér az olt a föld porában is, 
Ha életedben elkerüllietéd. (El)

Semiiamis.
Szegény ábrándozó !... Eredj, keress 
Hívőt szavadnak egyebütt! A nép, 
E szolga-nyáj talán hiendi még 
Meséidet ? Minket nem amit el 
A túlvilági képtelen valóság.
Mi oly hazát, melynek határa nincs, 
Nem ismerünk el létezőnek; sem 
Olyan királyt, kinek a kard nem árt. 
Egy van csupán a föld lakói közt, 
Kinek nem ária szabivá, dárda még 
És ez: Ará Arménia nagy királya. 
De majd leend sugár szememben tán, 
Mely öt is egykor porba fekteti. 
Mint annyi hős királyt, a harczmezön. 
S ha fegyveremmel megbüvölhetem: 
Sorsát szivemmel sorsomhoz kötöm... 
El veletek! ti régi istenek!
Mert öt teszem most helyetekre: Baal 
Ö lesz, Mylitta meg magam leszek... 
Fel hát csatára isten-asszony, fel! 
Hódíts magadnak férfit a világon;
Az isteni királyok korszakát 
Újból varázsold vissza Chaldeába!
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Hübschmann perzsa tanulmányai, tekin­
tettel az örmény nyelvre.

ii.
Ili. Az ő-örmény házé. bazay .sólyom’ (5. század) - óp. *baz-  

(-)- képző),..pehlevi báz.
17. Örm. bazpan .ököl, kczlyii ( karvédő) ujperzsa 

bázüband, afgh. LW baziiband .Arm-band,’ kiírd bazband .kar­
kötő, karperecz.’ Kölcsönszó alglian haza pl. bázagan is .tbc side 
of a bedslead, tbc arai, the fold of a door’ v. ö. áj perzsa bázíi 
1) kar, 2) ajtófélfa, kard bázk, bask .oldal, pipaszár.' Homályosak 
a bazu helvett báhii-ra visszamenő tájszólási alakok, v. ö. g. bai- 
band .Armband’ (a felső kar körül. - újperzsa bazaband, sivend. 
bai .kar’ baiband .Armband’. melyekhez chorasani-kurd halni .alsó 
es felső kar’ is tartozik. Váljon afgh. bán, halni (pl. báugan, ba­
lingán) .karkötő, ékszer a kézcsuklónál’ és örm. bahuand. drága 
kövekkel kirakott női ékszer ‘bahnband ból is ide tartozik?

18. Örm. varjainak .izzadságlörlő,’ újp. bitéúma, vaíama 
,az asszonyok fejkendője.’

19. L'jperzsa bam .reggel’ pazend báni v. ö. pehlevi höé- 
bam .daybreak’ páz. bamdad ,dawn,’ bal, gvarbam .szürkület.’ 
Zend bánivá (a versben háromszótagú : biuniya-) .csillogó, ragyogó, 
világos’ — pehlevi bamik .ragyogó’ és egyúttal .keleti.’ Az örmé­
nyek fordítása szerint Baki i bamik .keleti Balch’ v. ö. újperzsa 
balx i bánni.

20. Örm. v a v e r, vaver-aka n .hiteles, érvényes’ — új­
perzsa bávar ,hit, bizalom (afgh. KSz. búvár .hit, belief, faith, 
confidence’ bávarí ,faithful, trustworthy’) és páz. váwar .credibly, 
belief, pehlevi váwar (írva: vápar) .credible’. V. ö. zend vaura- 
(va-ur-a-ból) v a r- ,hinni-’böl és újperzs avari .hiteles.’

21. Örm. kuít ,has. lágyék, oldal’ — újp. kitél .lágyék és örm. 
kust .vidék’ (Moses, Földrajz 612—614) ~ pehlevi kust, kustak, 
páz. kusta .oldal’.

22. rm. brinj rizs = újperzs. birinj.
23. Örm. plinj ,réz, rézpénz, pénz, érez, sárgaréz' (5. szá­

zad) <= újperzsa birinj ,réz (.sárgaréz' Bősen Neup. Sprachführer 
35 o.) Vullers szerént piring (fiatalabb) mellékalakja; kund pirinjok 
—birinj .bronz, barnaréz'. Az. irániban idegen szó.

24. Örmény xarbuz kecskefaj őrivé Deuter, 14, 5 — pehlevi 
xarbuz .szamár-kecske,’ előfordul a szírben, és a habyloni talmud- 
ban is. Újperzsa bűz az afghanban is KSz. baz ,a he-goat, bza 
a she-goat’ bözina .szattyán’.

25. Örm. vzurk, vzruk (Éltéé 20. 5) óperzsa vazrka .nagy", 
pehlevi vazrk, később vazurg. pazend guzurg, újp. b u z u r g. 
Afghan KSz. huzarg ,a saint, au elder an aucestor 2) grcat, 
venerable.’
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21í. Amint már Miiller Frigyes észrevette, örm. KHz. buz­
in e 1 ,asztalhoz ülni' «»«x/.öva Márk 6, 39 stb. bazmakan ,asz­
talhoz iilö, vendég’ stb. újp. buzin, társaság, vendégség, lakoma’ 
(Firdusi 1 23, 13) afgli. KSz. ,an assembly, a company. a ban- 
quet.' Ide tartozik újperzsa bazmgah .a lakoma helye' bazma ,an- 
gulus in loco compotationis.’ Kérdéses, váljon a szó rokon-e 
szanszkr. bhaj gyökérrel. 11a eredeti jelentése .gyülekezet' volna, 
litván bazmas ,tömeg, sokaság' és eredeti örmény bazum ,sok’ 
stb szavakhoz volna állítható.

27. Örm. KSz. pás tar ,takaró, szőnyeg' más elöljáróval 
az újperzsa bistar ,ágy, szörderekalj’ szóval látszik összefiiggeni.

28. Örm. KSz. bánd ,fogság, tömlöcz' innen örm. bán- 
dem ,töinlöczbe teszek', bandakan ,fogoly' stb. -• újperzs. 
bánd ,Band (békó), rablánez, zár, gát stb. — bal. KSz. bánd 
,békó, rablánez. gát’ afgli. KSz. bánd .a fastening, imprison- 
ment, árrést, captivity, a kunt, a bond, beit' stb. V. <">• újp. bandi 
jVinetus, caplivus, bandivan ,custos carceris.'

29. Örm. baé és bari ,sörény,' bal. bilik ,lósörény.' peh- 
levi búi és afgli. vraz ,sörény.’

30. Újperzsa bat .kacsa' (a perzsában, knrdban. arabban 
és szírben) eredetre és elymologiára nézve homályos. Az alban 
parE .hídnak’ újperzs. ‘pád felelne meg. orosz utka .kacsa' nem 
rokon (egyházi szláv a tv, *ate  Miklósiéit Etyin. Wb. dér slav. 
Sprachen 2240. litván ánlis, lat. anas, német Ente, görög 
rnwa.

31. Örm. bnn ,törzs, nyél' nem újperzsa bún .fa' — zend 
vaná ,fa,’ pehlevi van, mert a középperzsából az ó-örménybe köl­
csönzött ‘van itt is ‘van volna és nem b ii n.

32. Ennélfogva Hübscbmann az örm. bún .törzs, nyél, ere­
det, alap, létalap, vég' szót egynek veszi püzend, pehlevi bún 
,alap, gyökér, eredet, kezdet.' szánszit pudhua .alap, alsó rész, fa­
alja, gyökér,' gör. :ivd/ií]>- .alap, fenék, alsó vég. törzsvég’ szavak­
kal. V. ö. örm. nizakabun .lándsanyél.' újperzsa hun i
neza lándsanyél. ellentét: nizakateg .lándsaél.' Ha azonban 
hun régibb ‘b ti d u helyett áll, akkor eredeti. Örm. p'unj ,füszár’ 
nem tartozik ide, valamint újperzsa b u n a .raktár, podgyász,' bal. 
KSz. bunag ,podgyász.’ örm. bnnk .lakás.' bnakent .lakom.'

33. 11a a ,csókolni' és ,szagolni’ fogalmuk egvesithetök (v. 
ö. szánszkr. gliná .szagolni, megszagolni, csókolni') Müller Fri­
gyessel Wiener Zeitschril'l l'iir die Kende des Morgenlandes 7, 145 
örm. h a in b o i r (-- nyug, újörin. hámpujr) mint KSz. óperzs. 
‘ha (n)-bauda-ra és újperzsa búsam .csókolok iráni ‘band-s-amira 
(v. ö. bői .szag' zend baoidi) vezethető vissza.

34. Újperzsa a, a. i, u. <> pehlevi a k. a k, é k, i k, óik. ok 
rendkívül gyakori képzők, az arsacida korszak újképzései talán néhány 
az óperzsában előforduló minta szerint (mint banda pehlevi 
ha n dák óperzsa bánd a ka ,szolga’ bánd niellett). Ilyen
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formán újperzsa baba .érték' pazvahü pehlevi valiak-ol nem 
kell indogermán ,vesnko'-ra visszavezetni, hanem csak óperzsa ’va- 
ba-ra (szanszkril v a s - n a-). V. ö. újperzsa büzii ,kar, örm. KHz. 
b a z ti k (nyugati lijörm. hiulverschiebímg-gal: p á z u g), lehat 
arsacida korbeli pehlevi *b  a z u k — zend püzii-, szánszkrit halni slb.

35. Örm. bah .kapa’ (Bartholomac szeréül = ’bhrlrom), 
összehasonlítható újp. bel, bil ,ásó’-val (Vnllers szerént — 
,remus' is, Kosén szerént ,lapát.’ belca .kapa, ásó' val, melynek 
tájszólási alakjai bal és berd, ha berd volna tíz eredeti alak, 
llüéschmann azonban e szavakat nem tudja összeegyeztetni táj­
szólási alakjaikkal, bár a hangok tekintetében utal újperzsa p u I 
,hid’ szóra — gél, purd, kard pire, purd. pel.

36. Örm. parav ,öreg asszony’ (1 Timoth. 4, 7 stb.) --- új­
perzsa parav ,öreg asszony’ Miiller Frigyes \V. Z. K. M. 7, 370 
(= Wiener Zeitschr, l'iir die Kunde des Morgenl.)

37. Orm. parkén (Agathangelos és Levond (iOtl. 7 s.) 
,sánczárok,’ pehlevi ‘parkén (arabban fáritpn), újpersa pargin 
.receptaculuin aquarum.’

38. Pehlevi elöljáró pát .ellen’ ó-perzsa ‘patiy előfordul ti 
p a s a x v szóban ‘patsaxv v. ö. örm. p a t asxani ,Antwort, felelés,’ 
továbbá újperzsa, páz pádzahr ,ellenméreg,’ újp. pád ás .viszon­
zás’ — pehlevi pátdahi£n; újp. badafráh, olv. pádafrah .vi­
szonzás, büntetés’, páz. pádafrah, pld ( — pehlevi) patafras; pld. 
pátrazm szavakban. Pld pátrazm — örm. báderázm), háború, 
ütközet, csata (v. ö. újp. r a z in, ütközet.’ Ez elöljáró az avestában 
paiti a páitiváka ,Gegenrede, Erwiederung, felelés’ szóban, másutt 
paiti (paitivac stb.)

39. Örm. p'al erakim Patkanean szerént .szerencsétlen­
ségbe jutni.’ Váljon e szó újp. patyara ,calamitas’ stb. (— pá- 
zend patyara .opposition, adversity,’ adversáry, pa tv árai ,anta- 
gonisen, patyárainidan, to afílict,’ pld. patiyarak ,opposition, 
adversity’ zend paityára .ellenkezés’ paity szóhoz tartozik, mely 
l hangja miatt az aveslából kölcsönzött szó.

40. Orm. apuxt talán — aszalt, (nem-fölt a-puxt) hús,’ csak 
Num. 11, 32 fordul elő: apxtecin iurean,' apuxts -- íifcSrer t’ervrofc 
t/'vjyiof.- .megaszalták (a füljek) húsát (a levegőn)’ és .Magistros 
Gergelynél: Valaki egy békát talált és apuxlol csinált (megaszalta), 
halnak tartván azt.

41. Örm. Apruéz (— Aprvéz) — páz. awarvéz. Miiller Fri­
gyes helyesen jegyzi meg, hogy az újperzsában parvéz ,vidor, 
felix. fortunatus’ helyett ‘barvez alakot kellene várnunk. Talán 
péröz .vidor, felix, faustus’ befolyásolta?

42. Örm. p ah réz .böjt’ csak Zak'aria Corcoreci-nél 14. 
század A. G. 274. o. (— Hübschmann, Armenische Grammatik) — 
újperzsa parhéz .megtartóztatás, böjt,' parhéxtan .magát meg­
tartoztatni, phl. páhréó .abstinence’ .elövigyázat,’ páhrecénd .óvnak, 
ápolnak,’ páz. pahréz.



43. örm. parik (gén. plur. parkac) PSt ( - lliibschmann, 
Persische Sludien) 40, A. G. 2280 ,mesebeli lény’ yu? ka parik 
és hambaru mellett Eznik 97, 98, Pliilo, lin. ,szirén’ = pld. 
parik ,gonosz tündér,’ újp. pari .tündér, angyal,' zd. pairika 
gonosz női szellem.

44. Örm. </' pa téka ni (variánsok: patégam, paté-
gamb, patékamb ,szoba, terem, ezella. emelet' PSt 41. A G 2250. 
az örmény szótár szerént (örm.) Veleneze 1836—1837 cella porti- 
cibus addita. lateralo cubiculum. vestibulum, porticus, area ante do- 
mum, npoara; Bírák 3, 23, *£/<>»«  Ezecli. 40, 44 46, El. 97, 15, 
Sb. 130, 4 s (,az aranynyal diszitelt terem'), újörin. — .erkély' = 
újp. paékam (piékam, baékam, biékam) ,dornus aestiva, aula, 
átrium, coenaculum. porticus’ óperzsa *pati-ékamba-,  v. ö. zend 
fra-skemba vd. 2, 26. utóbbi Geldner szerént .támasztó fal, Dar- 
niesleter szeréül ,un báliment avec balcon’ tehát szintén .erkélyes 
épület’. A középperzsában ‘patékamb ‘paékamb lett, mielőtt p a t 
(más mássalliagzók. mint s, é, c elölt) pai lett volna.

45. upi niiiuui pólóval (potopat csak partlms szt Nerses tör­
ténetében Mesrop paptól (örm.) X. száz. Veleneze 1853, minden­
esetre modern örm. potpat) ,aczél' innen: po tova tik .aczélból 
való' Sacharja 9, 13. Fauslus Biz. 69, Sebeos 38, Mos. Katan- 
kalvaci. Albánia tört. (Atvank* , Paris 1860. Moszkva 1860 (örm.) 
VII. száz, az utolsó (3.) könyv IX—X száz. 1, 321. — újp. puliid, 
p u I a d. ,aczél’ arabositva fulád. pld. pölápatén vagy poláfaten 
,aczélból való.’

46. Örm. «/«ziz pan 4- G. 221 sok összetétel második része 
(mint pahapan, pahakapan, patgosapan, partapan, partizpan) •- 
,védö, oltalmazó' — újp.-bán, pld. pan, szánszkr. pána-tami- 
p á n a-ban, v. ö. zend ranapáno, éoidrapano nőm. pl. ak képzővel 
bővítve; grapanak, pahpanak stb. v. ö. anguétvüna .Fingcrliit. ujj- 
védö, gyűszű.’ PSt 43 1) pld. púnak — örm — panak, paz püna.

47. Örm. ufuimqunT patgam (i-a tö) A. G. 222, PSt 45. .szó, 
(Isten, a próféta) igéje, jóslat (az evángéiium) szava, (a király) ize- 
nete Luk. 3. 4. El. 38, 23 F B, 245. Sb 29, 67 stb. patgam a- 
vor .követ’ Luk. 7, 10, patgamavorim :u>kíííh'<.> Ephes. 6. 
20, 2 Kor. 5, 20 == újp. pávám pai/ain ,tudósítás, izénél,' zend. 
‘pailigáma-, pld. paitam. vagy pagtam ?‘patgam helyett ,message,' 
arain, pidgam, emph. pidgamá .parancs, rendelvény, szó. dolog stb. 
innen újp. payambar, pávambar, paiaambar, paijümbar .követ, pró­
féta,' pld. paitambar (patgámbar helyett anessenger' az említett 
örm. p a t g a m a v ö r .követ.’

48. Örm. <?*///«?  P e r o z AG 67, PSt 45 perzsa király II. 
Jazkert ifjabb fia Eliíé, Vártán és az örmények háborúja (örm.) 
Veleneze 1859 V. száz. 153, 155, Lázár (Pharpi) tört, (örm.) Ve- 
lencze 1873 V. száz. 325—534, Sebeos, Heraclius története, kiadta 
Patkaneán, Pélervár 1879 (örm.) VII. száz. Artsruni Tamás, Tör­
ténet (örm.) Péterv. 1887. X. száz. 77 s köv. Mózs Katankatvaci
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VII. sz. I, 101; Peroz a gardmaniak nemzetségéből (II Áriak 
örmény király alatt) Chorenei Mózes 233, stb. perzsa Peroz, gör. 
llfoóOs- szír. Peroz, arab, Fairitz. Peroz jelentése í.lto-
renei" Mózes'szerén! 143: vatt’ot (nyugati tijörin. kiejtéssel luigh- 
thogh jwfiiw vagyis győző; piroses Amtnian szerént .bellornm vic- 
tor’ — újperzsa peroz ,győző)’ v. ö. phl. perozkar, pttz, perozgar, 
,győzedelmes,' újp. perozgar .victor. pld. peroza ,győzedelmes.

49. Örm. «/íy-péi A G 230, PSt45. = újp pei ,elő,’ páz.
pld. péi ■= bal. péé: pöéaspik .előlovas, gyors­
küldött, hírnök EB. 56. 7, Sb 56. 6 (péiaspikk többes számban) 
— szír peiaspig ,elöfutók' (kik itt, mint Sb. 56 leveleket hoznak a 
királytól’ perzsa péi ,elö.’ asp ,ló*  és ik képző, tehát pld. *peí-  
aspik,

pééopay — .elömenő,' zanr p. ,előcsapat' Sb. 93, 21. = 
pld. péíupöi ,a leader, chief, head’, péiupük ,chief of a community' 
(község feje), paz pééawái ,leader,’ újp. péivü .elölinenö.'

50. Örm. Tacik = phl. tácik, újp. tazi ,arab’ (a mai ör­
ményben tádsik ,török’) Tai-ból van képezve, mint újp. razi 
Rai-ből, újp. sagzi .szák’ — örm. sagcik — pld. ’sagctk ’sak- 
cik helyett óperzss Saka-ból.

51. Smu/iuii tapak A G 252, ESI 46 ,serpenyő’ (i-a tő) víffaror 
Lev. 2, 5 stb, innen: tapakem ,süt’Jerem. 29, 22. — újp. tába, 
tava ,serpenyő,’ arab tábaq, phl. tápak, .a frying pan,’ bal. táfaj 
,oven.’ V. ö. szánszkrit taptaka ,serpenyő.’

52. Örm. KSz. pntutii t’oiak (i-a tő) A G. 155, PSt 49, 
ritkán töéak, vagy t*  or sak .eleség,-útravaló, zsold, bér Judith 
2, 9, Tobith 5, 22. Luk. 3, 14, 1. Kor. 9, 7, Róm 6, 23, FB. 
235, 7 — újp. töéa ,eleség, útravaló,’ bal. KSz. töiay, töéay ,étel­
adag, úti készlet.’

(Folytatása következik.)
Dr. Patrubány Lukács.

Magyar lapok szemléje.
— A keleti kérdésről. —

1.
„Iludapesti Hírlap :u

Visszatarthalő-e a mohamedánok újabb kitörése? Mit tehet a 
szultán? S mit érnek a reformok? A nagyhatalmak ősz óta tana­
kodnak, a ezár kőrútján megállapodtak a békének s a török biro­
dalomnak fönlartásában. Novikov, Muravjev, Goluhovszki ide-oda 
járlak-keltek; a külügyminiszterek egymással tanakodtak, a nagy­
követek hetekig értekeztek, s mikor tervük kész ; a krétai vulkán 
okadja a tüzet, — s nagy földrengés van az egész tö­
rök birodalomban!
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II.
„Egyetértés

A mi igazi egyetértés a keleti kérdésre nézve a hatalmak 
között létezik, — az csak Oroszország javára és Oroszország ve­
zetése alatt jö létre. Európai közösségről éppen csak annyiban le­
het igazán beszélni, hogy ma valóban az orosz sas kiterjesztett 
szárnyai árnyékolják be egész Európát. Oroszország ellenében 
külön ezélok követésére, önálló fellépésre már csak Anglia vállal­
kozik. Ha jól körülnézünk, felfedezhetünk egy homályos sarokban 
összehuzódna és tekintetét félénken elfordítva, még valakit... Azt 
mondják, ez is nagy hatalom és Ausztria-Magvaország 
a név e.

III.
„ Magyarország

Egy kis darab földön, az európai diplomáczia szemei előtt 
sem tudták vérengzés nélkül megvalósítani a reformokat Krétában 
pedig czivilizáltabbak a törökök, mint V á n kő r n y é k é n, a Liba­
nonban, s' az ázsiai török birodalomban. Ott vallásháborútól és a 
keresztények kiirtásától lehet félni. Ki hihet az egész 
török birodalomra kiterjedő reformok gyógyító és megváltó erejében ?!

IV.
.Magvar Állam

A nagyhatalmak láthatták, hogy évek óta meg nem szűnik a 
lázadás a szultán birodalmában, s hogy a szultán hatalma szem­
ben e forrongásokkal, semmire sem képes menni. A legtermésze­
tesebb lett volna tehát a veszélyeztetett tartományokat, úgymint 
Macedóniát, Albániát. A r m é n i á t és Krétát megszállani, mint 
Boszniát Ausztria és Magyarország vagy E g v p t o in o t Anglia.

V.
„Alkotmány

Nem habozunk ismételni, nekünk föltétlenül érdekünk Görög­
ország érdeke; mely egyszersmind a kereszténység 
érdeke is. Segítenünk kell azt a Görögországot, mely múltjának 
dicsőségével beragyogja az egész világot, s a mely jövőjének nagy­
ságával még erős szövetségesünk lehel. A Törökbirodalom élhetet­
len s a kereszténység gyűlölője 1 Még azt is elő kellene se­
gítenünk, hogy Ázsiában is ú j á 11 a in a 1 a k u 1 á s o k tör­
ténjenek. A kin zott örmények függetlenitésével 
mi mindig elég támaszt nyernénk; mert bizonyára útját 
állhatnánk oly terjedéseknek, melyek csak a mi kárunkra emelhet­
nék más birodalmak erejét!
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VI.
„Ifudapest.

Lehet, hogy az. érdekelt hatalmak abban egyeznek meg, hogy 
megosztoznak Törökországon, mint hajdan Lengyelor­
szágon, s ez esetben Ausztria és Magyarország előre nyomulnának 
— Sa lőni kiig. A leghatározottabban ellenzőnk minden meg­
szállást ; annyival is inkább, mivel Törökország megszűnése esetén, 
a most megszállás alatt levő tartományokkal sem tudunk mit csinálni.

VII.
„ Tiszántúl

A török fanatizmus roppant nagy tényező, melyre leg- 
kiáltóbbpélda Plevna harczlere, s ez a fanatizmus még nagyobb 
fokra hághat különösen akkor, mikor az ozmanság fővárosit: K o n- 
stantinápoly forog veszedelemben, s az is bizonyos, hogy a 
lófarkú zászlók és görbe szablyák ismét suhogni s villogni fognak 
a levegőben. — hanem ez legfeljebb csak azt fogja eredményezni, 
hogy a diadal drága I e s z; de ha drága lesz is, minden­
esetre meg lesz.

Vili.
.Hazánk

Ezidöszerint látszólag Berlinben dolgoznak a leghatalma­
sabban a béke fentartásán, s a hatalmak egyetértésének megerősí­
tésén vagy talán létrehozásán. A nagykövetek tanácskozásait maga 
Vilmos ez ász ár vezeti s állítólag Görögországra nézve nem 
a legkedvezőbb irányban. Annyi tény, hogy ha a nagyhatalmak között 
a keleti kérdésre nézve teljes egyetértés egyáltalában lehet­
séges, úgy azt Németország, mint aránylag legkevésbbé érdekelt 
fél, a legkönnyebben hozhatja létre. Csakhogy erre nagyon 
kevés a kilátás!

IX.
„Nemzet:"

A magyar közvélemény tagadhatatlanul most egészen más­
képpen ítéli meg Görögország sorsát, mint busz év előtt. Ak­
kor teljes rokonszenvét bírta az és lelkesedéssel vette körül küz­
delmét, neheztelt az államférfiakra, a kik kényszerítő rendszabá­
lyokat alkalmaztak ellene és a tő r ö k birodalom terebélyes, 
de rothadt fájának — hogy Andrássy szavaival éljünk — né­
hány ágát lenvesték, hogy több gond és életadó nedű juthasson a 
többire. Most mindenki látja, hogy Törökország újra busz 
évet pazarolt el. a nélkül, hogy a művelődés természetes, de mé­
gis akadályozott haladásán kívül, — az állami belső konszolidálásra 
nézve, csak egyetlen komoly rendszabályt létesített volna. Élt nap­
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ról-napra, fatalisztikus közönynyel a jövő iránt és nem gon­
dolva a következményekkel.

X.
„Ellenzék

Immár új hármasszövetség alakulásáról is beszélnek. Anglia. 
Ausztria-Magyarország és Olaszország közöli hír szerint már is 
megtörtént az egyezség az egyetértő eljárás tekintetében. Más ol­
dalról meg Orosz- és Erancziaország szintén együtt működnek el­
térő érdekben mint az előbb említett három hatalmasság. Még 
csak Németország nem határozta el magát véglegesen, hogy me­
lyik csoporthoz csatlakozzék. E tekintetben úgy látjuk, hogy Német­
ország a középeurópai hatalmi csoporthoz fog inkább csatlakozni 
vagy is ahhoz, mely a háborús ügy békés kiegyenlítését 
ésastatusquo fenntartását veszi c z é I b a.

XI.
.Fővárosi Lapok:"

Ha megérezvén a halálos veszedelmet, Törökország a pró­
féta zászlaja alá szólítja az egész mozlimségets fölveszi 
az izlám létküzdelmét az őt Európából kiszorítani szándékozó k e- 
resz tény ség ellen; akkor egy háború küszöbén állunk, mely­
nek időben és térben való dimencziói a népvándorlásra emlékez­
tetnek, vér- és pénzáldozatai pedig alkalmasak a hadviselő felek­
nek tönkrejuttására. Bár egyre halványodó pislogással még lobog 
a reménység lángja, hogy ez a nagy veszedelmes megpróbáltatás 
ezidö szerint el fog tőlünk múlni, — a katasztrófa kitörése 
nélkül !

XII.
„Kolozsvár:"

A mohamedán lakosság körében nagy elégedetlenség uralkodik, 
a mely most már alig visszafojtható módon nyilvánul és leplezet­
lenül. a szultán és kormánya ellen. A török állam nyomasztó vál­
ságos pénzügyi helyzete, a mely minden téren érezhető és a ke­
reskedelmet és az ipart régóta nagy mérvben veszélyezteti, — 
valamint az ifjú törökök mozgalma, a melynek leküzdésére 
a kormányhatalom gyengének bizonyul, már hosszú idő óta kese­
ríti az ó-hitü mohamedánokat; a kiknek elégedetlenségét 
azonban most a kis Görögország fcszkclödése és a portával szem­
ben annyi sikerrel kifejtett makacs ellentállása majdnem a k i- 
törésig fokozza.
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Kisebb közlemények.
Tudós nők Arméniában. I>r. Begl árián kisasszony, egy 

örmény fejedelmi származású családnak tudományosán képzett 
tagja, (lásd az „Örmény nők“-röl tartott igen szép felolvasását a 
jelén füzet 75. lápján) miután elvégezte Tiíliszben a gynmasiumi 
tanuhnánvokat, Svájczba ment és Zürichben doktori diplomát 
nyert. Ennekutána I)r. Ilerschbaum Búza nőorvos mellett praktizált 
Salzburgban. Most régi vágyát megvalósítandó : s a ja I k ö I I s e g é n 
kórházat állít Örményországban. Azontúl is, hogy az épületet fel- 
épitteti. a saját orvosi praxisának jövedelméből akarja azt fcnlartani. 
A feuköll gondolkodású örmény leánynak mar 1892. évben nyílt 
alkalma orvosi képességéit kipróbálni, mikor még csak orvosnöven­
dék volt. Az említett évben ugyanis Európa több részében kolera­
járván v dúlt, s B e g 1 á r i á n kisasszony, habár akkor nem volt meg 
felavatott orvostudor, tevékeny részt vett a kolera-betegek ápolá­
sában. — Kívüle még hat örmény leány tanul Svájezban (és pedig 
Genfben); s egy másik földije névszerint A go pián kis­
asszony — a ki szintén Európában végezte tanulmányait, jeleideg 
a tifliszi leánygyinnázium tanára.

Magyar konzul Tiíliszben. Az újonnan szervezendő tifliszi 
osztrák-magyar konzulátus életbeléptetésével megbízott Ugrón 
István, csász. és kir. kamarás a „Magyar Állam" értesülése 
szerint — legközelebbről indul újonnan rendszeresitett állomásának 
elfoglalására Ugrón ezelőtt több évig volt Ázsiában — neveze­
tesen Szmyrnában — sőt Eszak-Amerika egyesült államaiban is, 
mint az osztrák-magyar monarchia diplomácziai képviselője. Ugrón 
tifliszi kiküldetése végett. — a mint az idézett t. laptársunk Írja — 
gróf Zichy Jenő is sokat fáradozott.

Irodalom és művészét.
„A hónapok hódolata11 cz.ím alatt két felvonásos ifjúsági al­

kalmi színmüvet irt Gerlai Sarolta. (Ezen név alatt irta Bányai 
Gratiána, szamosújvári születésű és örmény eredetű apácza szín­
müvét, ki jelenleg az Eztergom-vizivárosi nönevelö-intézetben tanít; 
ezt az álnevet is használja: egy örmény leány). E színmű, mely 
Esztergomban Laiszky János nyomdájából került ki, elöadatolt elő­
ször 1896. oki. 30-án Vaszary Kolos herczegprimás névnapja al­
kalmából az Esztergom-vizivárosi érseki nönevelö intézetben. Nyel­
vezete szép, csinos, sikerült dolgozat.

Felolős szerkesztő te kiadó-tulajdonos : SZÓ N GOTT KRISTÓF.
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